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长沙方言动态助词"去来"
和"咖眩"的对立与互补

墨尔本大学 伍云姬

长沙方言的动态助词"去来"和"咖腿"①是一组相互对

立而又相互补充的动态助词.它们均可位于句末(但后可跟语气

助词)，紧跟在动词的后面.带有"去来"的句子表示动作行为

曾经发生过，但不一定完成了，或虽完成了，所得的结果却不

令人满意;而带有"咖阳台"的句子则表示动作行为在说话前已

完成，或已有了满意的结果.本文将从下面几个方面来论证

"去来"和"咖时左"的对立与互补。 1) "去来"和"咖贴"在

结构上的对立与互补; 2) "去来"和"咖腿"在语义上的对立

与互补; 3) "去来"与"咖腿"语义的虚化过程。
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1 "去来"和"咖腿"在结构上的对立与互补

"去来"和"咖时左"可出现在下列几种结构中:

1. 1 [动+去来/1如隧+ (语气助词门

<1>他来去来o (他曾来过②)

<2>他来咖隧o (他已经来了)

<3>他病去来o (他曾病了一场)

<4>他病咖昵o (他病倒了)

1. 2 [形+去来/1如隧+ (语气助词门

<5>他胖去来。(他曾经挺胖的)
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<6>他胖咖赂。(他胖了)

<7>他的病好去来，现在又翻咖阳台. (他的病曾有好转，现

在又复发了)

<8>他的病好咖赂。(他的病好了)

1.3 [动+宾+去来(语气助词川

<9> 问:你到哪里去来啦? (你上哪儿去了? ) 

答:我上街去来. (我上街去了)

<10>问:你何是迟到隧啦? (你为什么迟到了? ) 

答:我洗衣服去来。 (我洗衣服去了)

1.4 [动1+ 咖隧+宾+ (动2) ] 

<11>上午去咧，要到下午晏咖贴才回来得. (上午去嘛，

要到下午天色晚了才能回来) < w )① 

<12>我后来转咖赂学，又搬咖贴家. (我后来转了学，又

搬了家) < w ) 

下面我们将集中讨论第一个句式，即这两个动态助词在[动+咖

赂/去来+ (语气助词) ]这一结构中语义的对立与互补。

2 "去来"和"咖贴"在语意上的对立与互补

要知道"去来"和"咖阳台"在语义上的对立与互补，首先

要观察它们能与哪类性质的动词结合， 以及它们在与同一动词

结合时，语义有何细微区别. 在下面的讨论中，我们将先利用

王经文女士的自叙录音(见注①)观察这两个动态助词在口语中

的使用情况，然后再利用《动词用法词典}} (孟琼等 1985) 来考

察"去来"与"咖阳台"与动词结合的情况。

2.1 "去来"和"咖贴"在口语中的使用情况

在玉女士四个半小时的自叙中， [动+咖阳台]的句子共有58

例，涉及24个动词， 而[动+去来]的句子一例也没有. 之所以

没有"去来"的用例，是因为"去来"多用于对话，用于回答
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某人在过去的某个时间干什么去了，或某事为什么会发生等问

题.现在来看玉女士自叙中的58个涉及"咖贴"的用例.

在这58个用例中出现的24个动词可分为两类:一类动词只

可与"咖脏"组合，一类动词既可与"咖脏"组合，也可与

"去来"组合.

只可以与"咖啦"结合的动词共有17个，这17个动词可按

语义分成两类，一类是有"去除、消失、消灭"等意义的动

词，一类是表心理感受的动词.现将这17 个动词逐一列出:

融( -化，共一例)

<13> 有些刨子融咖昵(有些刨子已磨损得没法用了)

( w } 

散(分町，解-，共二例)

<14>就是咯样散咖她(就是这样分散了) (w > 

消( -肿，共一例)

<15>后来再过几天，肿又消咖赂。(后来又过了几天，肿

也消了) (w > 

翻( -车，共一例)

<16>那车子就翻咖贴. (那车就翻了) (w > 

倒(共二例)

<17>那房屋倒咖腿，倒咖聪. (那房屋倒了，倒了)

( w ) 

垮(共1例)

<18>就是坐不得，一坐就垮咖贴. (就是不能坐，一坐就

垮了) ( w > 
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脱(断，共一例)

<19>一旧.@它就脱咖贴. (一拧它就断了) ( w ) 

省( -略，共一例)



<20>后来就省咖昵. (后来就省略掉了) (w ) 

忘( -记，共一例)

<21>一分子就忘咖舱。(一分手就忘记了) (w) 

去(离，共三例)

<22>做么子声，就去咖赂。(没说什么，就离开了)

( w ) 

跑( -开，共六例)

<23>他们就跑咖贴. (他们就跑了) (w) 

走(离开，共三例)

<24>她就走咖隧. (她就走了) (w) 

死(共八例)

<25>差点咖子全家就是那样死咖阳台. (差一点儿全家就是

那样死了) (w) 

下面4个是表心理活动的动词:

呕(生气，共二例)

<26>我咧，就横直就被那下大公鸡啄，后背就呕咖舱，呕

咖赂。(我呢，总是被那种大公鸡啄，后来我生气极了，生气极

了) < w ) 

怕(共一例)

<27>当时我都怕咖昵(当时我很害怕) (w) 

吓(爱惊吓，共二例)

<28>好，老师也吓咖贴(好，老师也吓坏了)

急(共三例)

<29>我就急咖昵(我便着急起来) (w) 

以上的动词只能与"咖啦"结合，另有7个动词既可以与"咖

脏"结合，又可以与"去来"结合.这7个动词为"醒" (共五

例) , "还" (归田，共一例) , "解" (-手，共一例) ，做(共
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一例) ，来(共六例) ，灌(共一例) ，烧(共一例) 0 这一类的动

词太少，难以说明问题. 下面我们将逐个考察《动词用法词典

》中的 1328个动词，看哪些动词能与"咖腿"和/或"去来"

相结合。

2.2 "去来"和"咖时左"与各类动词相结合的情况

《动词用法词典》中的 1328个动词与"去来"和/或"咖

脏"结合的情况可列表于下:

[动+咖贴] 32 2.4 % 

[动+去来] 211 15.9% 

[动+咖贴/去来] 59 4.4% 

[动+ X] 1026 77.3% 

总计 1328 100 % 

值得说明的是，在[动+ X] 一类中，包括了不见于长沙方言的动

词 。 1日"惦记" 一词，便从不用于长沙口语，长沙人说"挂

牵".此外，当我们说某个动词既能与"去来"也可与"咖脏"

结合，是指它们能与某个动词的同一义项结合.如:下面例词中

的"跑"，我们注明为"跑开"，这也就是说不包括"跑步"这

一义现下面我们便来介绍动词与这两个动态助词的结合情况.

2. 2 . 1 [动+咖贴]

这类动词共有32个，这32个动词可按意义分为下面几类:

表"消除，消灭，消失"等意义的动词，如:

撤(退)、飞( -走)、寄( -出)、送( -给)、倒(-塌)、沉

( -船)、花( -钱)、少(减- )、消化

表心理感受的动词:
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怕(害- )、吓(受惊吓)

表变化的动词:

变( -成)、成( -为)、生( -孩子)、活(成- )、转变;



其它:

到( -达)。

2.2.2 [动+去来]

能与"去来"结合的动词共211个。它们在意义上的分类不

如能与"咖赂"结合的动词那么清楚，尤其是双音节的动词。大

致的类别有:

表重复动作的动词，如:

搅卜和)、啃( -骨头) ，磨(-面)、砸( -石头)

表持续动作的动词，如:

阉( -花香)、抱( -孩子) ，等( -待)、逛( -衔)

表心理感受的动词，如:

担心，恨，伤心，猜(时测)

其它如:

比(-较)、要( -东西)、离婚、表示，参观

带"咖贴"的句子前面我们已经举过很多了，现在我们来举一些

带"去来"的例句。

<30>问:咯块骨头何是丢咖隧啦? (这块骨头怎么给扔

了? ) 

答: 狗啃去来， 吃不得啦。 (狗啃过， 不能吃了)

<31>问:你只讲咯下花有得香气，你闯去来不哆? (你老说

这种花没有香味，你闯过吗? ) 

答:我闻去来，闯咖好几次，哪有么子香味眼 。 (我闯

过，闯了好几次，哪有什么香味)

<32>问:你恨他不啦? (你恨他吗? ) 

答:恨去来，后来想起恨也贴得用，就算贴(我曾恨过

他，但后来想到恨也没有什么用，就算了)

<33>问:他们俩个离咖婚腿，是不啦? (他俩离了婚，对
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吗)

答: 他们打离婚去来，有离得脱(他们曾闹离婚，但没

能离成) • 

从上面的例句中可以看出，带有"去来"的句子都有"动作

或行为曾发生过，但未能完成，或未得到满意的结果"的意思。

类:

2.2.3 [动+去来/咖磁]

这一类的动词共有59个，这59个动词可按意义分成下面四

表重复动作的动词，如:

拔( -草)、擦( -窗户)、劈( -柴)、洗( -衣服)

表持续动作的动词，如:

看( -书)、落( -雨)、挤( -牙膏)、病(生- ) 

表心理感受的动词:

饿、醉

表状态的动词:

冻、瞎、哑、阴(天- )、肿

其它，如:

醒

2 . 2 . 4 [动+ X] 

这一类动词共有1026个.也就是说，大部分动词，尤其是

大部分的双音节动词，均不可与"去来"和/或"咖阳台"结合。

2.3 "去来"与"咖胁"在语义上的异同

请看下面这个表，这个表是根据在2.2中讨论过的内容总结

得来的.
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动词的意义

表消失等义的动词

表变化的动词

去来 咖贴 去来/咖贴

+ 

+ 



表状态的动词

表重复动作的动词

表持续动作的动词

表心理感受的动词

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ + 

前三项无重叠现象，我们不讨论，现我们来分别讨论后面的

有重叠现象的三类动词。

2.3.1 表重复动作的动词+去来/去来 H 咖隧

有一部分表重复动作的动词，如"啃" "搅" "砸"等只能

和"去来"组合，而有一部分，如"拔、剪、劈"等，既可以与

"去末"组合，也可以与"咖贴"组合。"砸"和"拔"都是表

手的一种重复动作，为什么"砸"就只能与"去来"组合，而

"拔"能去"去来"和"咖阳台"组合呢?如果我们仔细比较这两

组动词，我们便能发现，凡能与"去来"和"咖岖"两者组合

的，一般含有"消除，消灭"等意义，这也就是只与"咖贴"结

合的动词所具有的意义。现在我们来看一些例句:

<34>问: 革拔即去有(草拔了吗? ) 

答:我拔去来，还有拔完(我拔了一些，还没拔完)或

拔咖地(拔完了)

<35>问:石头砸隧有(石头砸了吗? ) 

答:我砸去来，还有砸完(我砸了一些，还没有砸完)

或砸完贴(砸完了)

2.3.2表持续意义的动词+去来/去来 H 咖阳台

高一部分表持续意义的动词，如"闻"， "抱

能与去来组合;而有一部分表持续意义的动词，如"看

(挤牙膏)γ\ "落(卜町雨) "等却既能与"去来"组合，又能与

"咖隧"结合. "闻"和"看"都是表感宫的动作，它们的细微

区别在于什么地方呢?我想可能是因为"看"之类动词的结果显
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而易见(如看完一本书，一场电影) ，而"闻"之类动词的结果却

不明显.请看下面的例句。

<36>问:你看赂咯本书有啦? (你看了这本书吗? ) 

答:我看去来，有看完。 (我看了，没看完)或我看咖

赂(我看完了)

可见，带"去来"的句子并不要求动作完成或有结果，而带"咖

时左"的句子一定是表动作已完成，已得到了结果.

2.3.3 表心理感受的动词+咖阳台/去来/去来 11 I翩昵

不同的表心理感受的动词所组合的助词不同.例如， "吓"

只与"咖啦"结合， "恨"只与"去来"结合，而"饿"既可与

"去来"结合，也可与"咖脏"结合。 它们之间到底有什么区

别，还有待于进一步的研究.

3 "去来"与"咖险"语义虚化的过程

从词源上来说， "去来"与"咖腿"既有相似之外，也有相

异之外， "去"和"来"都是表趋向的动词，表示两个相反的方

向. 这两个趋向动词在汉语史上不但能单独做动态助词(见刘坚

等1992 p.121-138) ，而且能结合起来表示动作的经历。 如:

百丈一日问师: "什么处去来? " 

日"大雄山下来菌子来" (赵元任1968 p.246) 

上面这个句子大约是"去来"最原始的用法. "什么处去来"可

以理解为"你去了什么地方又回来了"，表示动作"去"的往返

过程，或者说是一种经历.所以当一个动作不表某种可以反复往

返的历程时，便不可以用"去来"，比如表"消失"等意义的动

作.最典型的动词便是"死"， "死人"无法复活，不可能有重

复往返的经历，所以不能与"去来"连用，类似的还有"融( -

化)" "倒( -塌) "等等.

"功p~达"的词源、尚不清楚，但我已论证了"咖"可能来源于
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一个有"去除，消灭"等意义的动词，而"时左"可能来源、一个有

"取得，获得"意义的动词( 伍云姬， 1994a) 。如果这一假设

成立，那么"去除"和"取得"便是一组动作方向相反的动词。

不过， "咖"最初用于表"去除，消除"等意义的动词后做补

语，表示动作的实现， "腿"则用在表"获得，取得"的动词后

作补语，表动作的结果，后来，它们才结合起来虚化成表事态的

助词(值云姬1994a、 b) 。

综上所述，当"去来"与"咖脏"紧跟在动词后，出现在句

未时，它们都表示过去发生过的某事与现在的联系.但是，带

"去来"的句子重在表经历，表示某个动作曾发生过，但不一定

完成，或虽完成了，结果却不令人满意;而带"咖腿"的句子则

重在表示动作或状态已圆满完成或实现.

注:

①"去来

ka 41 ta 21 

①括号( )里是普通话的相应例句。

。标有( w )的例句来自王经文女士的自叙录音《我的故事

)) .王为长沙市人，高中文化，录音时40岁 (1993年七

@ "旧"为借音字，音 tpiau45 ，义为"拧
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